
din problemele teoretice principale la care ar urma sä räspundä proiectatul 
Atlas general slav1.

5. O problema legata de precedenta este studierea contactului si ames- 
tecului diverselor graiuri slave de la noi apartinind aceleiasi limbi slave,dar 
reprezentind zone teritoriale fi etape de dezvoltare independentà diferite. 
Ar fi, de pildä, interesant sä se cerceteze in ce mäsurä se poate vorbi de o 
„coine" ruseascä in regiunea Dobrogea, care sä fi apärut pe baza ameste- 
cului graiurilor ruse („lipovenefti“) de la Sarichioi, Jurilovca, Slava-Rusä, 
Slava-Cherchezä, località^ relativ apropiate, ai cäror locuitori intrefin din 
generale in generale legäturi economice, religioase fi de rudenie. Probleme 
similare ridicà fi alte graiuri slave din R.P.R. De un Ínteres deosebit ar fi, 
de pildä, sä se stabilescä gradui de omogenitate al graiurilor sirbefti din sa- 
tele „carabovene“.

6. De un anumit Ínteres teoretic este, credem, cercetarea influenti pe 
care o exercitä asupra graiurilor slave actúale de la noi limbile literare slave 
respective. Se ftie cä in República Populará Romina este asigurat dreptul 
la invasatura in limba maternä tuturor minoritätilor nazionale. Intr-o serie 
de località^ cu populare care vorbeste graiuri slave s-au infiin^at fcoli in 
care se predà in limba slavà literarà respectivà. Drept urmare a acestui fapt, 
se constatä unele indicii de diferenfiere intre graiul generaci lor vìrstnice, 
care nu au putut invàda la fcoala din trecut in limba maternä, fi graiul tine- 
retului, care are astäzi aceastä posibilítate.

De asemenea, prezintä Ínteres urmärirea influenti pe care au avut-o fi, 
j)e alocuri, o mai au, asupra purtätorilor unor graiuri slave de la noi, limbile 
de cult (de pildä, slavona rusä asupra graiurilor lipovenefti)2.

7. Influenta limbii romine asupra dezvoltärii graiurilor slave actúale din 
R.P.R. este o problemä larga fi complexä, asupra cäieia dialectologii slavisti 
din {ara noasträ fi din alte pärfi au atras deja atentia3.

Compartimentul graiurilor slave de la noi in care se resimte cel mai 
intens influenta limbii romine este lexicul. Se observa cä graiurile slave din 
R.P.R. imprumutä aproximativ acelea§i cuvinte din limba rominä : termenii 
care denumesc raporturile fi institu^iile social-politice, denumirile noi de 
märfuri, termeni din procesul muncii f.a. Limba rominä suplinefte astfel, 
intr-un anumit sens, functia pe care o au in tarile slave limbile literare res­
pective. Iatä un exemplu. In griurile cehe convergente fi in limba cehä li- 
terarä pentru nofiunea de „etaj" existä cuvintele poschodi fi patro. O infor- 
matoare originará din satul cu populafie cehä Eibental (raionul Orfova, 
reg. Banat), vorbind in graiul matern, a folosit in mod spontan, in timpul 
unei ánchete dialectale, cuvintul etaz, imprumutat din limba rominä fi inexis­
tent in ceha comunä4. Am constatai acclami imprumut la informatori avind 
oa limbä maternä graiuri ruse, ucrainene, bulgare.

1 Comisia dialectologica cehoslovaci, 06 OOmfiCAUBHHCKOM AUHeeucTuvecKOM arjiace, 
in „Voprosi iazikoznaniia" nr. 2/1961, p. 63.

8 Vczi articolul lui R. I. Avanesov, Bonpocbi MeroduKU HafjModemiu Had eoeopaMU, In 
.JSKWuieTeHb flna.’ieKTojiornqecKoro ceKTopa pyccKoro H3HKa", vol. 2, Moscova-Leningrad,
1948, p. 20 u.

3 V. M. Illici-Svitlci §i G. K. Venediktov, recenz. cit., unde se vorbe$te de interesul pe 
care 11 prezinta. atlasul recenzat pentru caracterizarea raporturilor reciproce dintre graiurile 
tierainene ?i cele Invecinate : poloneze, slovace, maghiare §i rominejti.

4 Acest exemplu ne-a fost comunicat de tovarasul Gh. Ciplea.
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